
English
Congratulations on your purchase, and welcome to Philips! To 

product at www.philips.com/welcome.

1 Important
Read this user manual carefully before you use the appliance 
and keep it for future reference.
• WARNING: Do not use this appliance near water. 
• When the appliance is used in a bathroom, unplug it after 

use since the proximity of water presents a risk, even when 

• WARNING: Do not use this appliance near 
bathtubs, showers, basins or other vessels 
containing water.

• Always unplug the appliance after use.
• If the main cord is damaged, you must have it 

persons in order to avoid a hazard.
• This appliance can be used by children aged from 8 years 

and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children should be supervised not play 
with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not 
be made by children without supervision. 

• For additional protection, we advise you to install a residual 
current device (RCD) in the electrical circuit that supplies the 
bathroom. This RCD must have a rated residual operating 
current not higher than 30mA. Ask your installer for advice.

• Before you connect the appliance, ensure that the voltage 
indicated on the appliance corresponds to the local power 
voltage.

• Do not use the appliance for any other purpose than 
described in this manual.

• When the appliance is connected to the power, never leave 
it unattended.

• Never use any accessories or parts from other manufacturers 

such accessories or parts, your guarantee becomes invalid.
• Do not wind the main cord round the appliance.
• Wait until the appliance has cooled down before you store it.
• Pay full attention when using the appliance since it could 

be hot. Only hold the handle as other parts may be hot and 
avoid contact with the skin.

•

surface. The hot curling chamber should never touch the 

• Avoid the main cord from coming into contact with the hot 
parts of the appliance.

•

material when it is switched on.
• Never cover the appliance with anything (e.g. a towel or 

clothing) when it is hot. 
• Only use the appliance on dry hair. Do not operate the 

appliance with wet hands. 
• The heating plates have coating. This coating might slowly 

performance of the appliance. 
• If the appliance is used on color-treated hair, the barrel may 

be stained. 
•

• Always return the appliance to a service centre authorized 

people could result in an extremely hazardous situation for 
the user. 

•

electric shock.
• Do not pull on the power cord after using. Always unplug 

the appliance by holding the plug.
• Never break the appliance to avoid electric shock.
• Burn hazard. Keep appliance out of reach from young 

children, particularly during use and cool down.

This Philips appliance complies with all applicable standards 

Recycling 
- This symbol means that this product shall not 

be disposed of with normal household waste 
(2012/19/EU). 

- Follow your country’s rules for the separate collection 
of electrical and electronic products. Correct disposal helps 
prevent negative consequences for the environment and 
human health.

•

curling combinations (3 timer settings x 3 temperature 
settings x 3 curling direction). The various curling direction, 

combination to achieve your desired look every time.
•

settings (8sec-10sec-12sec) help you achieve great results 

the high temperature setting with the extra curling time 
will shape the curls tighter – ideal for thicker hair. The low 
temperature setting combined with shorter curling time is 
optimal for hair that needs extra hair protection.

•

add more creativity to your curling routine. Right curls, left 
curls – so you can curl each side in perfect symmetry – or 
alternate curls to have a mix of right and left sided curls for a 
completely natural look.
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1 Connect the plug to a power supply socket.
2  ( i ) to turn on the 

appliance.
» The heating up time is indicated by the blinking power-on 

h ). The appliance is ready for use when the 
indicator stays stable.

» When the appliance is powered on, ions are automatically 
and continuously dispensed, reducing frizz and providing 
additional shine.

»  will be automatically activated and senses the 

prevent your hair from overheating.
3 Select your desired curling time ( f ) and temperature 

setting ( g ) according to the table as below. 

Hair Style

setting

setting 
8s 10s 12s

4 Choose your desired curling direction ( e ) according to the 
table as below. 

Left Alternate Right

5 Start with a hair strand of 2-3cm in width.
6 (Fig.1) Hold the appliance vertically. To easily insert the 

strand of hair into the curling chamber, twist the hair ONCE 
and hold on to it gently so that hair will not fall out from the 
curling chamber. Ensure the strand of hair is placed on the 
recess area ( b ) of the curling chamber. 
PRESS and continuously HOLD the curling button d
The strand of hair will be automatically curled into the 
curling chamber.

» When the hair has been successfully curled into the curling 
chamber, you will hear one beep at regular intervals. If you 
do not hear any beeps and the hair is still not curled into the 
curling chamber, remove the strand of hair and try inserting 
it again.

8
the curling button. Slowly and gently let the hair out. 

9 Repeat steps 5-8 to style the rest of your hair.

•

• Comb hair thoroughly. Ensure there are no tangles before 
curling.

• Separate hair into sections. Keep all unused hair away from 
the opening of the curling chamber.

• Make sure that no stray or loose strands are near the 
opening of the curling chamber.  

• Place hair on the recess area ( b ) of the curling chamber 
and use the contours of the opening to guide hair into the 
chamber. 

• Use a smaller amount of hair for longer hair lengths and/or 

• To prevent excessive hair spinning, avoid putting too much 
hair into the curling chamber. Also, ensure hair is touching 
on the recess area ( b ) and hair is held taut.

• Press and hold the curling button until you hear the 

press it again. Remove the hair and start over. 
•

stuck and alerts you with one long beep. To protect your hair 

Free your hair and switch on the device before curling again.
• Some steam can be observed during usage due to spray or 

any other wet goods evaporating. The product is still safe to 
use on hair.

• The barrel ( a ) is hot. Avoid touching it. 

1
2 Place it on a heat-resistant surface until the curling chamber 

cools down.
3 Keep it in a safe, dry place which is free of dust. You can also 

hang it with the hanging loop ( j ).

•

before using the cleaning accessory.
• Clean the surface of the appliance with a damp cloth.
• ( Fig.3 ) Insert the barrel cleaning accessory ( k ) into the 

curling chamber. Slide the cleaning accessory up and down 
repeatedly to remove residues. 

• To clean the cleaning accessory, wash it under running water 
and leave it to dry completely before using it again.  

If you need information e.g. about replacement of an 
attachment or if you have a problem, please visit the Philips 
website at www.philips.com/support or contact the Philips 

Consumer Care Centre in your country, go to your local Philips 
dealer.

Tillykke med dit køb, og velkommen til Philips! Hvis du vil have 
fuldt udbytte af den support, som Philips tilbyder, kan du 
registrere dit produkt på www.philips.com/welcome.

1 Vigtigt

brug, og opbevar den til senere brug.
• ADVARSEL: Anvend ikke dette apparat i nærheden af vand. 
•

stikket ud efter brug, da vand udgør en risiko, selvom 
apparatet er slukket.

• ADVARSEL: Brug ikke dette apparat i nærheden 
af badekar, brusekabiner, kummer eller andre 
kar, der indeholder vand.

• Tag altid stikket ud, efter du har brugt 
apparatet.

• Hvis netledningen beskadiges, må den kun udskiftes af et 

at undgå enhver risiko.
• Dette apparat kan bruges af børn fra 8 år og opefter 

og af personer med reducerede fysiske, sensoriske eller 
mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis de 
er blevet instrueret i sikker brug af apparatet og forstår 
de medfølgende risici. Lad ikke børn lege med apparatet. 
Rengøring og vedligeholdelse må ikke foretages af børn 
uden opsyn. 

• Som en ekstra sikkerhedsforanstaltning anbefales det, at 
installationen til badeværelset er forsynet med et HFI-relæ, 
der ikke overstiger 30mA. Kontakt eventuelt en el-installatør.

• Før du tilslutter apparatet, skal du sikre dig, at den 
spænding, der er angivet på apparatet, svarer til den lokale 
spænding.

• Brug ikke apparatet til andre formål end dem, der er 

• Hold konstant opsyn med apparatet, når det er sluttet til 
stikkontakten.

• Brug aldrig tilbehør eller dele fra andre fabrikanter eller 

du anvender en sådan type tilbehør eller dele, annulleres 
garantien.

• Du må ikke sno hovedledningen rundt om apparatet.
• Læg aldrig apparatet væk, før det er helt afkølet.
• Vær meget opmærksom, når du bruger apparatet, da det 

kan være varmt. Hold kun i håndtaget, da de øvrige dele kan 
være varme, og undgå kontakt med huden.

• Placer altid apparatet på en varmebestandig, stabil og 

• Netledningen må ikke komme i kontakt med apparatets 
varme dele.

• Når apparatet er tændt, skal det holdes væk fra brændbare 
genstande og materialer.

• Når apparatet er varmt, må der ikke lægges noget hen over 

•

med våde hænder. 
• Varmepladerne har en belægning. Denne belægning slides 

muligvis væk med tiden. Dette påvirker dog ikke apparatets 
ydeevne. 

• Hvis apparatet bruges til farvet hår, kan det smitte af på 
cylinderen. 

• Brug ikke apparatet på kunstigt hår. 
• Reparation og eftersyn af apparatet skal altid foretages på 

et autoriseret Philips-serviceværksted. Reparation udført 

situationer for brugeren. 
• Stik aldrig metalgenstande ind i åbningerne, da dette kan 

give elektrisk stød.
• Træk ikke i netledningen efter brug. Tag altid stikket ud af 

stikkontakten ved at holde fast i stikket.
• Undgå at ødelægge apparatet for at undgå elektrisk stød.
• Fare for forbrænding. Hold apparatet uden for mindre børns 

rækkevidde, navnlig under brug og nedkøling.

Dette Philips-apparat overholder alle branchens 
gældende standarder og regler angående eksponering for 
elektromagnetiske felter.

- Dette symbol betyder, at dette produkt ikke 

- Følg dit lands regler for særskilt indsamling af elektriske 

helbred.

• Find dit rette look fra det naturlige til markante krøller 

temperaturindstillinger x 3 krølleretninger). De forskellige 
indstillinger for krølleretning, temperatur og tid kan 
anvendes i forskellige kombinationer, der gør det muligt at 
opnå det ønskede udseende hver gang.

•

hårtyper. Den høre temperaturindstilling med ekstra krølletid 
vil f.eks. lave krøllerne mindre – ideelt til tykt hår. Den lave 
temperaturindstilling i kombination med en kortere krølletid 
er optimal til hår, der har brug for ekstra hårbeskyttelse.

•

krøller, venstrevendte krøller – så du kan krølle hver side i 

på skift, så du får et helt naturligt look.

3 Oversigt
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1 Sæt stikket i stikkontakten.
2  ( i ).
» Opvarmningstiden angives af den blinkende strømindikator 

( h ). Apparatet er klar til brug, når indikatoren lyser 
konstant.

» Når apparatet er tændt, produceres og frigives der 
automatisk og kontinuerligt ioner, hvilket reducerer krusning 
og giver yderligere glans.

»  aktiveres automatisk og registrerer dit hårs 

overophedes.
3 Vælg den ønskede krølletid ( f ) og temperaturindstilling 

g ) i henhold til nedenstående tabel. 

8 sek. 10 
sek. 12 sek.

4 Vælg den ønskede krølleretning ( e ) i henhold til 
nedenstående tabel. 

Venstre

5 Start med en hårlok på 2-3 cm i bredden.
6 (Fig. 1) Hold apparatet lodret. Det bliver nemt at 

indsætte håret i krøllekammeret, hvis du snor det ÉN 
gang og forsigtigt holder fast i det, så hårene ikke ryger 

krøllekammerets fordybningsområde ( b ). 
TRYK på krølleknappen, og HOLD den nede d
Hårlokken krølles automatisk ind i krøllekammeret.

»
når håret er krøllet ind i krøllekammeret. Hvis du ikke hører 
et bip, og håret stadig er uden for krøllekammeret, skal du 
tage hårlokken ud og prøve igen.

8 Slip krølleknappen, når du hører en vedvarende biplyd. Tag 
langsomt og forsigtigt håret ud. 

9 Gentag trin 5 til 8 for at style resten af håret.

•

•

krølning.
•

væk fra krøllekammerets åbning.
• Sørg for, at der ikke er løse hår i nærheden af 

krøllekammerets åbning.  
• Indsæt hår i krøllekammerets fordybning ( b ), og brug 

åbningens konturer til at guide håret ind i kammeret. 
• Brug mindre hårlokker til langt hår, og/eller hvis du ønsker 

mere markante krøller. 
•

indsætte for meget hår i krøllekammeret. Sørg også for, at 
håret rører fordybningsområdet ( b ), og at håret holdes 
stramt.

• Hold krølleknappen nede, indtil du hører vedvarende bip. 

angiver, at krølningen er færdig, må du IKKE trykke på 
knappen igen. Tag hårlokken ud, og start forfra. 

• Apparatet er i stand til at registrere, om håret sidder fast, og 
advarer dig med et langt bip. Apparatet slukker automatisk 
for at beskytte håret mod varmeskader. Frigør håret, og 
tænd for enheden igen for at krølle videre.

• Der kan afgives damp under brug af apparatet, som følge 
af at hårspray eller andre våde produkter fordamper. Det er 
stadig sikkert at bruge apparatet til dit hår.

• Cylinderen ( a ) er varm. Undgå at røre ved den. 

1 Sluk for apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten.
2

krøllekammeret er kølet ned.
3 Opbevar apparatet på et sikkert og tørt sted, der er frit for 

støv. Du kan også hænge det op i ophængningsstroppen 
j ).

• Sørg for, at apparatet er slukket og afkølet før brug af 
rengøringstilbehøret.

• Apparatet rengøres udvendigt med en fugtig klud.
• (Fig. 3) Indsæt tilbehøret til rengøring af cylinderen ( k ) i 

• Rengør rengøringstilbehøret ved at vaske det under 
rindende vand, og lad det tørre helt, før du bruger det igen.  

7 Garanti og service 
Hvis du har behov for oplysninger, f.eks. om udskiftning af 
tilbehør, eller har et problem, kan du besøge Philips’ websted 
på www.philips.com/support eller kontakte det lokale Philips 

bedes du kontakte din lokale Philips-forhandler.

Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf und willkommen bei 
Philips! Um das Kundendienstangebot von Philips vollständig 
nutzen zu können, registrieren Sie Ihr Produkt unter 
www.philips.com/welcome.

1 Wichtig
Lesen Sie vor Gebrauch des Geräts die Bedienungsanleitung 
sorgfältig durch, und bewahren Sie sie für die Zukunft auf.
• WARNUNG: Verwenden Sie dieses Gerät nicht in der Nähe 

von Wasser. 
• Wenn das Gerät in einem Badezimmer verwendet 

wird, trennen Sie es nach dem Gebrauch von der 
Stromversorgung. Die Nähe zum Wasser stellt ein Risiko dar, 
sogar wenn das Gerät abgeschaltet ist.

• WARNUNG: Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von 
Badewannen, Duschen, Waschbecken oder 
sonstigen Behältern mit Wasser.

•

Netzstecker aus der Steckdose.
• Ist das Netzkabel defekt, darf es aus 

Sicherheitsgründen nur von einer Werkstatt 

werden, um Gefährdungen zu vermeiden.
•

mit verringerten physischen, sensorischen oder psychischen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Kenntnis 
verwendet werden, wenn sie bei der Verwendung 
beaufsichtigt werden oder Anweisung zum sicheren 
Gebrauch des Geräts erhalten und die Gefahren verstanden 
haben. Kinder müssen beaufsichtigt werden und dürfen 
nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Wartung 
darf nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden. 

• Der Einbau einer Fehlerstromschutzeinrichtung in dem 
Stromkreis, der das Badezimmer versorgt, bietet zusätzlichen 
Schutz. Dieses Gerät muss über einen Nennauslösestrom 

Ihren Installateur.
• Bevor Sie das Gerät an eine Steckdose anschließen, 

überprüfen Sie, ob die auf dem Gerät angegebene 
Spannung mit der Netzspannung vor Ort übereinstimmt.

• Verwenden Sie das Gerät nie für andere als in dieser 
Bedienungsanleitung beschriebene Zwecke.

• Wenn das Gerät an eine Steckdose angeschlossen ist, lassen 
Sie es zu keiner Zeit unbeaufsichtigt.

• Verwenden Sie niemals Zubehör oder Teile, die von 
Drittherstellern stammen bzw. nicht von Philips empfohlen 
werden. Wenn Sie diese(s) Zubehör oder Teile verwenden, 
erlischt Ihre Garantie.

• Wickeln Sie das Netzkabel nicht um das Gerät.
• Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es wegräumen.
• Geben Sie Acht bei der Verwendung des Geräts, da es heiß 

heiß sein können, und vermeiden Sie Kontakt mit der Haut.
• Stellen Sie das Gerät immer auf eine hitzebeständige, 

stabile ebene Fläche. Die heiße Lockenkammer sollte nie die 

• Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht mit den heißen 
Teilen des Geräts in Berührung kommt.

• Halten Sie das eingeschaltete Gerät fern von leicht 
entzündbaren Gegenständen und Materialien.

• Bedecken Sie das heiße Gerät niemals mit Handtüchern, 
Kleidungsstücken oder anderen Gegenständen. 

• Verwenden Sie das Gerät nur an trockenem Haar. Bedienen 
Sie das Gerät nicht mit nassen Händen. 

• Die Heizplatten sind beschichtet. Diese Beschichtung nutzt 

auf die Leistung des Geräts. 
• Bei Verwendung mit getöntem oder gefärbtem Haar kann 

sich der Lockenstab möglicherweise verfärben. 
• Verwenden Sie das Gerät nicht zum Trocknen von Kunsthaar. 
• Geben Sie das Gerät zur Überprüfung bzw. Reparatur stets 

an ein von Philips autorisiertes Service-Center. Eine Reparatur 

Gefährdung für den Verbraucher führen. 
•

da dies zu Stromschlägen führen kann.
• Ziehen Sie nach der Verwendung nicht am Netzkabel. 

Ziehen Sie stattdessen am Netzstecker, um das Gerät von der 
Stromversorgung zu trennen.

•

vermeiden.
• Verbrennungsgefahr. Bewahren Sie das Gerät außerhalb 

der Reichweite von Kindern auf, insbesondere während des 
Gebrauchs und des Abkühlens.

Dieses Philips Gerät erfüllt sämtliche Normen und Regelungen 
bezüglich der Exposition in elektromagnetischen Feldern.

Recycling 

-  Dieses Symbol bedeutet, dass Elektrogeräte und 
Akkus/Batterien nicht mit dem normalen Hausmüll 
entsorgt werden dürfen.

-  Beachten Sie die örtlichen Vorschriften zur getrennten 
Entsorgung von Elektrogeräten und Akkus/Batterien.

1 Altgeräte/Altakkus/Batterien können kostenlos an geeigneten 
Rücknahmestellen abgegeben werden.

2 Diese werden dort fachgerecht gesammelt oder zur Wiederverwendung 

enthalten, die der Umwelt und der menschlichen Gesundheit schaden 

einen Beitrag zum Umweltschutz leisten. Sofern die Batterie Blei 
(Pb), Cadmium (Cd) oder Quecksilber (Hg) enthält, ist die Batterie 
entsprechend gekennzeichnet.

3 Die Löschung personenbezogener Daten auf den zu entsorgenden 
Altgeräten muss vom Endnutzer eigenverantwortlich vorgenommen 
werden.

4 Hinweise für Verbraucher in Deutschland: 
Die in Punkt 1 genannte Rückgabe ist gesetzlich vorgeschrieben. 
Altgeräte mit Altbatterien und/oder Altakkus und Lampen, die 
nicht vom Altgerät umschlossen sind, sind vor der Abgabe an 
einer Rücknahmestelle von diesen zu trennen. Dies gilt nicht, 
falls die Altgeräte für eine Wiederverwendung noch geeignet 
(d.h. funktionstüchtig) sind und von den anderen Altgeräten 
getrennt werden. Sammel- und Rücknahmestellen in DE: 

; für Batterien auch Rückgabe im 
Handel möglich. Informationen über Sammel- und Recyclingquoten 

Rücknahme von Altgeräten

von mindestens 400 m² für Elektro- und Elektronikgeräte 

und auf dem Markt bereitstellen.

Diese Händler müssen:
-  beim Verkauf eines neuen Elektrogeräts ein Altgerät der 

gleichen Art kostenfrei zurücknehmen (1:1-Rücknahme); auch 
bei Lieferungen nach Hause.

-  bis zu drei kleine Altgeräte (keine äußere Abmessung 
größer als 25 cm) kostenfrei im Verkaufsgeschäft 
oder in unmittelbarer Nähe zurücknehmen, ohne 

nur für Wärmeüberträger (Kühl-/Gefriergeräte, Klimageräte 
u.a.), Bildschirmgeräte und Großgeräte gilt; für die 
1:1-Rücknahme von Lampen, Kleingeräten und kleinen ITK-
Geräten sowie die 0:1-Rücknahme müssen Versandhändler 

Rückgabemöglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum 
Endverbraucher bereitstellen.
Die Philips GmbH ist Mitglied des Rücknahmesystems „take-
e-back”. Mehr Information unter: . So 
Verbraucher über Philips Consumer Lifestyle B.V. ein Produkt 
erworben haben, können sie ebenso die Möglichkeiten des 
Systems nutzen.
Rückgabemöglichkeiten für Verbraucher in Österreich
Die Philips Austria GmbH und die Philips Consumer Lifestyle B.V. 
sind Mitglied beim Sammel- und Verwertungssytem des UFH. 

. So 
Verbraucher das Produkt andernorts erworben haben, haben 
sie gemäß §5 EAG Anspruch auf eine 1:1-Rücknahme. Für 
Haushalts- und Gewerbeverpackungen sind die Philips Austria 
GmbH und die Philips Consumer Lifestyle B.V. Mitglied beim 
Sammelund Verwertungssystem RecycleMe GmbH.

•

die gewünschte Frisur erhalten, lassen sich die 
Lockenrichtungen, Timer-Einstellungen und 
Temperaturstufen beliebig miteinander kombinieren.

•

bei unterschiedlichen Haartypen. Die Einstellung einer 
hohen Temperatur mit der zusätzlichen Lockenstufe wird 

dickeres Haar. Die Einstellung einer niedrigen Temperatur 
in Kombination mit der kürzeren Lockenstufe ist optimal für 
Haar, das zusätzlichen Schutz braucht.

•

abwechselnd) bringen Kreativität in Ihre Lockenroutine. 
Nach rechts eingedrehte Locken, nach links eingedrehte 
Locken – für seitliche Locken in perfekter Symmetrie – oder 
abwechselnd eingedrehte Locken für eine Mischung aus 
in beide Richtungen eingedrehten Locken für einen völlig 
natürlichen Look.

3 Übersicht
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1 Verbinden Sie das Netzkabel mit einer Steckdose.
2 Drücken Sie den Ein-/Ausschalter  ( i ), um das Gerät 

einzuschalten.
» Die Aufheizphase wird durch die blinkende Betriebsanzeige 

( h ) angezeigt. Das Gerät ist betriebsbereit, wenn die 
Anzeige dauerhaft leuchtet.

» Wenn das Gerät eingeschaltet ist, werden automatisch und 

reduzieren und Ihrem Haar mehr Glanz verleihen.
»  Ird automatisch aktiviert und erkennt die 

Temperatur Ihrer Haare. Es passt automatisch die Temperatur 
an, um ein Überhitzen der Haare zu verhindern.

3 Wählen Sie die gewünschte Zeiteinstellung ( f ) sowie die 
Temperatureinstellung für die Locken ( g ). Beziehen Sie sich 
bitte auf die unten aufgeführte Tabelle. 

Styling Wellen Weiche 

  

8Sek. 10Sek. 12Sek.

4 Wählen Sie Ihre gewünschte Lockenrichtung ( e ) aus der 
unten stehenden Tabelle aus. 

Rechte Seite

5 Beginnen Sie mit einer 2-3cm dicken Haarsträhne.
6

die Haarsträhne EINMAL, um das Einführen in die 
Lockenkammer zu erleichtern. Halten Sie sie dabei etwas 
fest, sodass es nicht wieder aus der Lockenkammer 
herausfällt. Achten Sie darauf, dass sich die Haarsträhne in 
der Vertiefung ( b
Halten Sie die Lockentaste GEDRÜCKT d
Haarsträhne wird automatisch in die Lockenkammer 
eingezogen.

» Wenn das Haar in der Lockenkammer erfolgreich gelockt 
wurde, hören Sie in regelmäßigen Abständen Signaltöne. 
Wenn Sie keine Signaltöne hören und das Haar noch nicht 
in die Lockenkammer gezogen wurde, entfernen Sie die 
Haarsträhne aus der Kammer, und versuchen Sie es erneut.

8 Lassen Sie die Lockentaste los, sobald Sie gleichmäßige 
Signaltöne hören. Lassen Sie das Haar langsam 
hinausgleiten. 

9 Wiederholen Sie die Schritte 5-8, um den restlichen Teil Ihrer 
Haare zu stylen.

•

• Kämmen Sie das Haar sorgfältig. Stellen Sie sicher, dass 
das Haar frei von Knoten ist, bevor Sie den Lockenstab 
verwenden.

• Teilen Sie das Haar in Strähnen. Halten Sie nicht verwendete 

• Stellen Sie sicher, dass sich keine losen Strähnen in der Nähe 

• Legen Sie die Haarsträhne in die Vertiefung der 
b

•

Locken sollten Sie dünnere Strähnen verwenden. 
• Um zu vermeiden, dass sich zu viel Haar eindreht, legen Sie 

nicht zu dicke Haarsträhnen in die Lockenkammer. Stellen Sie 
b ) berührt 

• Halten Sie die Lockentaste gedrückt, bis Sie gleichmäßige 
Signaltöne hören. Wenn Sie die Lockentaste loslassen, bevor 

erneut. Entnehmen Sie die Haarsträhne, und beginnen Sie 
von vorne. 

• Das Gerät erkennt, wenn sich eine Haarsträhne ernsthaft 
verfangen hat, und warnt Sie mit einem langen Signalton. 
Um Ihr Haar vor Schäden durch Überhitzung zu schützen, 
wird das Gerät automatisch ausgeschaltet. Befreien Sie Ihre 
Haare, und schalten Sie das Gerät ein, bevor Sie mit dem 
Stylen von Locken fortfahren.

• Während der Anwendung kann es sein, dass Dampf von den 
Haaren aufsteigt, wenn Sprays oder andere Flüssigkeiten 
verdampfen. Das Gerät kann weiterhin ohne Bedenken 
verwendet werden.

• Der Lockenstab ( a ) heizt sich auf. Fassen Sie ihn nicht an. 

1 Schalten Sie das Gerät aus, und ziehen Sie den Netzstecker 
aus der Steckdose.

2
Lockenkammer abgekühlt ist.

3 Bewahren Sie das Gerät an einem sicheren, trockenen und 
staubfreien Ort auf. Sie können es auch an der Aufhängeöse 
( j ) aufhängen.

• Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet und 
abgekühlt ist, bevor Sie das Reinigungszubehör verwenden.

•

Tuch.
•

k
Reinigungszubehör mehrmals nach oben und unten, um 
Rückstände zu entfernen. 

• Zur Reinigung können Sie das Reinigungszubehör unter 

trocknen, bevor Sie es erneut verwenden. 

eines Aufsatzes, oder treten Probleme auf, besuchen Sie die 
Philips Website unter www.philips.com/support, oder setzen 
Sie sich mit einem Philips Service-Center in Ihrem Land in 
Verbindung (Telefonnummer siehe Garantieschrift). Sollte es in 
Ihrem Land kein Service-Center geben, wenden Sie sich bitte an 
Ihren lokalen Philips Händler.

www.philips.com/welcome.
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Philips.

Español
Le felicitamos por su compra y le damos la bienvenida 

asistencia que ofrece Philips, registre el producto en 
www.Philips.com/welcome.

1 Importante
Antes de usar el aparato, lea atentamente este manual de 
usuario y consérvelo por si necesitara consultarlo en el futuro.
• ADVERTENCIA: No utilice este aparato cerca del agua. 
• Si utiliza el aparato en el cuarto de baño, desenchúfelo 

después de usarlo. La proximidad de agua representa un 
riesgo, aunque el aparato esté apagado.

• ADVERTENCIA: No utilice este aparato cerca del agua ni 
cerca de bañeras, duchas, cubetas u otros 
recipientes que contengan agua.

• Desenchufe siempre el aparato después de 
usarlo.

• Si el cable de alimentación está dañado, 
debe ser sustituido por un centro de servicio 

situaciones de peligro.
• Este aparato puede ser usado por niños a partir de ocho 

años, por personas con capacidad física, psíquica o sensorial 
reducida y por quienes no tengan los conocimientos 

supervisión o hayan recibido instrucciones sobre cómo 
utilizar el aparato de forma segura y conozcan los riesgos 
que conlleva su uso. Es necesario supervisar a los niños para 

llevar a cabo la limpieza ni el mantenimiento a menos que lo 

•

circuito que suministre al cuarto de baño un dispositivo de 
corriente residual (RCD). Este RCD debe tener una corriente 

electricista.
•

eléctrica local.
•

descritos en este manual.
•

a la red eléctrica.
• No utilice nunca accesorios ni piezas de otros fabricantes 

quedará anulada su garantía.
• No enrolle el cable de alimentación alrededor del aparato.
• Espere a que se enfríe el aparato antes de guardarlo.
• Preste toda su atención cuando utilice el aparato, ya que 

podría estar caliente. Agarre solo el mango (el resto de 
piezas pueden estar calientes) y evite el contacto con la piel.

•

estable y resistente al calor. La cámara de rizado caliente 

• Evite que el cable de alimentación entre en contacto con las 
piezas calientes del aparato.

•

•

mientras esté caliente. 
• Utilice el aparato sólo sobre el pelo seco. No utilice el aparato 

• Las placas de calentamiento tienen un revestimiento. Este 
revestimiento se puede desgastar lentamente con el tiempo. 
No obstante, esto no afecta al rendimiento del aparato. 

• Si se utiliza el aparato con cabello teñido, el cilindro puede 
mancharse. 

•

• Lleve siempre el aparato a un centro de servicio autorizado 
por Philips para su comprobación y reparación. Las 

pueden dar lugar a situaciones extremadamente peligrosas 
para el usuario. 

•

metálicos por las aberturas.
• No tire del cable de alimentación después de cada uso. 

• Nunca abra o rompa el aparato para evitar descargas 
eléctricas.

• Peligro de quemaduras. Mantenga el aparato fuera del 
alcance de los niños, especialmente durante el uso y el 
enfriamiento.

Este aparato de Philips cumple los estándares y las normativas 
aplicables sobre exposición a campos electromagnéticos.

debe desecharse con la basura normal del hogar 
(2012/19/UE). 

- Siga la normativa de su país con respecto a la recogida 
de productos eléctricos y electrónicos. El correcto desecho de 
los productos ayuda a evitar consecuencias negativas para el 
medioambiente y la salud humana.

•

rizado, temperatura y temporizador de manera combinada 
para conseguir un look diferente cada vez.

•

a conseguir unos resultados estupendos, desde rizos más 

una protección adicional para el cabello.
• Las tres direcciones de rizado (izquierda, derecha y 

alternadas) añaden un toque de creatividad a su rutina de 
rizado. Con rizos hacia la derecha y rizos hacia la izquierda, 
puede rizar cada lado de forma perfectamente simétrica, o 
usar el rizado alternado para una mezcla de rizos en ambas 
direcciones que proporciona un aspecto completamente 
natural.

a

b

c

d

e

f

g

h

i

j Anilla para colgar 
k

l

m

1
2 Pulse el botón de encendido/apagado  ( i ) para 

encender el aparato.
» Mientras se calienta, el piloto de encendido ( h ) parpadea. 

Cuando el dispositivo está listo para usarse, el piloto se 
ilumina de forma permanente.

» Cuando el aparato está encendido, los iones se emiten 
de forma automática y constante, reduciendo el 
encrespamiento y proporcionando más brillo.

»  se activa automáticamente y detecta la 

que el pelo se sobrecaliente.
3 Seleccione el tiempo de rizado ( f ) y la temperatura de 

rizado ( g
continuación. 

Rizos 

8s 10s 12s

4 e ) en función de la 
siguiente tabla. 

Derecho

5 Comience con un mechón de 2-3 cm de ancho.
6 (Fig.1) Mantenga el aparato en posición vertical. Para 

introducir el mechón de pelo de forma sencilla en la cámara 

que no salga de la cámara de rizado. Asegúrese de que el 
mechón de pelo está situado en la zona hueca ( b ) de la 
cámara de rizado. 
MANTENGA PULSADO de forma continua el botón de rizado 

d
cámara de rizado.

» Cuando el mechón se haya rizado correctamente en la 
cámara, escuchará un pitido a intervalos regulares. Si no 
escucha ningún pitido y el mechón aún no se ha rizado en el 
interior de la cámara, retírelo e insértelo de nuevo.

8 Cuando oiga pitidos continuados, retire el dedo del botón 
de rizado. Vaya retirando el mechón de pelo con cuidado. 

9 Repita los pasos del 5 al 8 en el resto del pelo.

•

• Peine bien el pelo. Asegúrese de que no tiene enredos antes 
de empezar a rizar.

• Divida el pelo en secciones. Mantenga todas las secciones 

cámara de rizado.
• Asegúrese de que no haya mechones sueltos próximos a la 

abertura de la cámara de rizado. 
• Coloque el pelo en la zona hueca ( b ) de la cámara de 

rizado y utilice los contornos de la abertura como guía para 
introducir el pelo en la cámara. 

• Utilice cantidades más pequeñas para cabellos largos y para 

• Para evitar que el pelo se rice demasiado, no introduzca 
demasiado pelo en la cámara de rizado. Asegúrese de 
que el pelo está en contacto con la zona hueca ( b ) y de 
mantenerlo estirado.

• Mantenga pulsado el botón de rizado hasta que escuche un 
aviso de varios pitidos. Si suelta el botón de rizado antes de 

Retire el mechón y vuelva a empezar. 
• El aparato detecta automáticamente el momento en que 

el pelo se queda atascado y le avisa con un pitido largo. 
Para proteger el pelo del calor excesivo, el aparato se apaga 
automáticamente. Retire el pelo y encienda el dispositivo 
antes de volver a utilizarlo.

• Es posible que aparezca vapor mientras está utilizando al 
aparato; esto se debe al uso de pulverizadores o cualquier 
otro producto húmedo que se esté evaporando. Este 
producto puede utilizarse de forma segura sobre el cabello.

• El cilindro ( a ) está muy caliente. No lo toque. 

1 Apague el aparato y desenchúfelo.
2

cámara de rizado se enfríe.
3 Guárdelo en un lugar seguro, seco y sin polvo. También 

puede colgarlo por su anilla ( i ).

• Asegúrese de que el aparato está apagado y de que se haya 
enfriado antes de utilizar el accesorio de limpieza.

•

• (Fig. 3) Inserte el accesorio de limpieza del cilindro ( k ) en la 
cámara de rizado. Deslice el accesorio de limpieza de arriba a 

•

utilizarlo. 

7 Garantía y servicio 

una pieza o si tiene algún problema, visite el sitio web de 
Philips en www.philips.com/support o póngase en contacto 
con el servicio de atención al cliente de Philips en su país 
(encontrará el número de teléfono en el folleto de la garantía). 

distribuidor Philips local.

Olet tehnyt erinomaisen valinnan ostaessasi Philipsin laitteen. 

www.Philips.com/welcome.

myöhempää käyttöä varten.
• VAROITUS: Älä käytä laitetta veden lähellä. 
•

vaikka virta olisi katkaistu.
• VAROITUS: Älä käytä laitetta kylpyammeen, 

suihkun, altaan tai muiden vesiastioiden 
lähellä.

•

•

se oman turvallisuutesi vuoksi huoltoliikkeessä tai muulla 

•

laitteeseen liittyvät vaarat. Lasten ei saa antaa leikkiä 
laitteella. Lasten ei saa antaa puhdistaa tai huoltaa laitetta 
ilman valvontaa. 

• Lisäksi suosittelemme asentamaan kylpyhuoneen 

• Varmista ennen laitteen liittämistä, että laitteeseen merkitty 

• Älä käytä laitetta muuhun kuin tässä oppaassa kuvattuun 
tarkoitukseen.

•

• Älä koskaan käytä muita kuin Philipsin valmistamia tai 

takuu ei ole voimassa.
•

•

• Keskity yksinomaan laitteen käyttöön, kun käytät sitä, koska 
se voi olla kuuma. Pidä kiinni vain kahvasta, koska muut osat 
voivat olla kuumia. Vältä ihokosketusta.

•

alustalle. Kuumaa kiharruskammiota ei saa päästää 
kosketuksiin alustan tai minkään tulenaran materiaalin 
kanssa.

•

kuumien osien kanssa.
•

kun sen virta on kytkettynä.
• Älä peitä laitetta esimerkiksi pyyhkeellä tai vaatteella, kun se 

on kuuma. 
• Käsittele laitteella vain kuivia hiuksia. Älä käytä laitetta 

märillä käsillä. 
•

•

• Älä käytä laitetta tekohiuksiin. 
•

• Älä työnnä laitteen aukkoihin metalliesineitä, ettet saa 
sähköiskua.

•

Irrota laitteen pistoke pistorasiasta aina pitämällä kiinni 
pistokkeesta.

• Älä koskaan vaurioita laitetta tahallaan iskemällä sitä 
voimakkaasti, sillä se voi aiheuttaa sähköiskun.

• Palovamman vaara. Pidä laite poissa lasten ulottuvilta 

Tämä Philips-laite vastaa kaikkia sähkömagneettisia kenttiä 

- Tämä merkki tarkoittaa, että tätä tuotetta ei saa 

(2012/19/EU). 

koituvia haittavaikutuksia.

•

yhdistää eri tavoilla. Näin saat aina tilanteeseen täydellisesti 
sopivan tyylin.

•

pehmeistä laineista aina tiukkoihin kiharoihin, olipa 

kiharrusaikaa. Tämä sopii erinomaisesti paksuille hiuksille. 

•

vuorotteleva) tuovat vaihtelua. Saat symmetrisen tuloksen 

Kiharrussuuntia vuorottelemalla saat luonnollisen 
lopputuloksen.

a Kiharrinosa
b Syvennys
c

d

e

f

g

h Virran ilmaisin
i

j

k

l

m  -logo

1 Liitä virtapistoke pistorasiaan.
2 Kytke laite käyttöön painamalla virtapainiketta  ( i ).
» Virran merkkivalo ( h

Laite on käyttövalmis, kun merkkivalo lakkaa vilkkumasta.
»

»

ylikuumenemisen.
3 Valitse kiharrusaika ( f g ) alla olevan 

taulukon mukaan. 

Laineet Ilmavat 

8 s 10 s 12 s

4 Valitse kiharrussuunta ( e ) alla olevan taulukon mukaan. 

Vasen

5
6 (Kuva 1) Pidä laitetta pystysuorassa asennossa. Kun asetat 

Varmista, että hiussuortuva on kiharruskammion 
syvennyksessä ( b ). 

d
Hiussuortuva kiertyy automaattisesti kiharruskammioon.

» Kun hiussuortuva on kiertynyt kiharruskammioon oikein, 

8 Kun kuulet peräkkäin monta äänimerkkiä, lopeta 
kiharruspainikkeen painaminen. Päästä hiussuortuva 

9 Muotoile loput hiukset toistamalla vaiheita 5–8.

•

•

•

kiharruskammion aukon läheltä.
• Varmista, ettei kiharruskammion aukon lähettyvillä ole 

irtohiuksia. 
• Aseta hiussuortuva kiharruskammion syvennykseen ( b

•

kiharoita, kiharra pienempiä osioita kerralla. 
•

kiharruskammioon liikaa hiuksia. Varmista myös, että hiukset 
ovat syvennystä ( b
kireäksi.

• Pidä kiharruspainiketta painettuna, kunnes kuulet peräkkäin 

•

• Käytön aikana laitteesta saattaa tulla höyryä, koska vesi 
tai nestemäiset muotoilutuotteet haihtuvat. Tuotteen 
käyttäminen on silti turvallista.

• Kiharrinosa ( a ) on kuuma. Älä koske siihen. 

1
2
3

paikassa. Laitteen voi myös asettaa roikkumaan 
ripustuslenkistään ( j ).

•

• Pyyhi laitteen pinta puhtaaksi kostealla liinalla.
• (Kuva 3) Aseta puhdistustyökalu ( k ) kiharruskammioon. 

•

seuraavaa käyttökertaa. 

laitteen suhteen on ongelmia, käy Philipsin Internet-sivuilla 
osoitteessa www.philips.com/support tai ota yhteyttä Philipsin 

Félicitations pour votre achat et bienvenue dans le monde 

www.philips.com/welcome.

1 Important
Lisez attentivement ce mode d’emploi avant d’utiliser l’appareil 
et conservez-le pour un usage ultérieur.
•

d’une source d’eau. 
• Si vous utilisez l’appareil dans une salle de bains, 

débranchez-le après utilisation car la proximité d’une source 
d’eau constitue un risque, même lorsque l’appareil est hors 
tension.

•

d’une baignoire, d’une douche, d’un lavabo ni 
de tout autre récipient contenant de l’eau.

•

utilisation.
• Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être 

d’éviter tout accident.
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 

sensorielles ou intellectuelles sont réduites ou des personnes 
manquant d’expérience et de connaissances, à condition que 
ces enfants ou personnes soient sous surveillance ou qu’ils 
aient reçu des instructions quant à l’utilisation sécurisée 
de l’appareil et qu’ils aient pris connaissance des dangers 

sans surveillance. Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas 
être réalisés par des enfants sans surveillance. 

• Pour plus de sécurité, il est conseillé de brancher l’appareil 

conseil à votre électricien.
• Avant de brancher l’appareil, assurez-vous que la tension 

indiquée sur l’appareil correspond bien à la tension secteur 
locale.

• N’utilisez pas l’appareil dans un autre but que celui qui est 
indiqué dans ce manuel.

•

surveillance.
•

par Philips. L’utilisation de ce type d’accessoires ou de pièces 
entraîne l’annulation de la garantie.

• N’enroulez pas le cordon d’alimentation autour de l’appareil.
• Attendez que l’appareil ait refroidi avant de le ranger.
•

vigilant(e) lors de son utilisation. Tenez uniquement la 
poignée car les autres parties peuvent être chaudes et évitez 
tout contact avec la peau.

•

résistant à la chaleur. La chambre de bouclage ne doit 

• Veillez à ce que le cordon d’alimentation ne soit pas en 
contact avec les parties chaudes de l’appareil.

•

•

d’un vêtement) lorsqu’il est chaud. 
• Utilisez l’appareil uniquement sur cheveux secs. N’utilisez pas 

l’appareil si vous avez les mains mouillées. 
•

Ce revêtement peut présenter une usure normale au 

performances de l’appareil. 
• Si vous utilisez l’appareil sur cheveux colorés, il est possible 

que le corps se tache. 
•

•

l’utilisateur. 
•

risque de vous électrocuter.
• Ne tirez pas sur le cordon d’alimentation après utilisation. 

•

d’électrocution.
• Risque de brûlure. Tenez l’appareil hors de portée des 

refroidissement.

Cet appareil Philips est conforme à toutes les normes et à tous 
les règlements applicables relatifs à l’exposition aux champs 
électromagnétiques.

Recyclage 

au rebut avec les ordures ménagères (2012/19/UE). 
- Respectez les règles en vigueur dans votre pays pour la 

mise au rebut des produits électriques et électroniques. 
Une mise au rebut correcte contribue à préserver 
l’environnement et la santé.

• Des boucles naturelles aux boucles structurées, choisissez 

choix pour adopter à tout moment le style dont vous avez 
envie.

•

résultats, que vous souhaitiez des boucles larges ou serrées, 
et quel que soit votre type de cheveux. Par exemple, la 
température élevée associée à la durée de bouclage la plus 
longue crée des boucles serrées, une combinaison idéale 
sur des cheveux épais. La température la plus basse associée 
à une durée de bouclage plus courte est parfaite pour les 
cheveux fragiles.

•

permettent de laisser libre cours à votre créativité et de 

boucles à droite de chaque côté du visage pour une symétrie 
parfaite ou boucles alternées dans les deux sens pour un 

3 Présentation
a

b

c

d

e

f

g

h

i

j

k

l

m Logo 

1
2 Appuyez sur le bouton marche/arrêt  ( i ) pour allumer 

l’appareil.
»

bouton marche/arrêt ( h ). L’appareil est prêt à l’emploi 
lorsque le voyant reste stable.

»
automatiquement et continuellement pour réduire les 
frisottis et donner plus de brillance.

»  s'active automatiquement et détecte la 

3 Sélectionnez le temps de bouclage ( f ) et le réglage de 
température ( g ) de votre choix, comme indiqué dans le 
tableau ci-dessous. 

serrées

Réglage 

4 Sélectionnez le sens de bouclage de votre choix ( e ) 
conformément au tableau ci-dessous. 

Alterné Droite

5 Commencez par une mèche de 2-3cm de largeur.
6

facilement la mèche de cheveux dans la chambre de 
bouclage, torsadez-la UNE SEULE FOIS et maintenez-la 
délicatement de façon à ce qu’elle ne s’échappe pas de la 
chambre de bouclage. Veillez à ce que la mèche de cheveux 
soit placée sur la surface incurvée ( b ) de la chambre de 
bouclage. 
APPUYEZ sur le bouton de bouclage et MAINTENEZ-

d
automatiquement bouclée dans la chambre de bouclage.

» Une fois les cheveux correctement bouclés dans la chambre 
de bouclage, vous entendez un bip à intervalles réguliers. Si 
vous n’entendez aucun bip et que les cheveux ne sont pas 
bouclés dans la chambre, retirez la mèche et insérez-la de 
nouveau.

8 Lorsque vous entendez plusieurs bips continus, relâchez le 
bouton de bouclage. Sortez lentement et délicatement la 
mèche. 

9
cheveux.

•

• Brossez soigneusement vos cheveux. Pensez à démêler vos 
cheveux avant de les boucler.

• Séparez les cheveux en mèches. Maintenez tous les cheveux 
inutilisés à l’écart de l’ouverture de la chambre.

• Veillez à éloigner les mèches libres de l’ouverture de la 
chambre de bouclage. 

• Placez vos cheveux sur la surface incurvée ( b ) de la 
chambre de bouclage et utilisez les contours de l’ouverture 
pour les introduire dans la chambre. 

• Utilisez moins de cheveux à la fois pour les cheveux plus 
longs et/ou si vous souhaitez obtenir des boucles plus 
nettes. 

• Pour empêcher les cheveux de rouler, évitez de placer une 
mèche trop épaisse dans la chambre de bouclage. Veillez 
également à ce que vos cheveux soient en contact direct 

b ) et qu’ils soient bien tendus.

• appuyez sur le bouton de bouclage et maintenez-le enfoncé 

vous relâchez le bouton de bouclage avant d’entendre les 
indicateurs sonores, N’APPUYEZ PAS dessus une seconde fois. 
Retirez les cheveux et recommencez à zéro. 

• L’appareil reconnaît de façon intelligente lorsque les 
cheveux sont coincés et vous alerte en émettant un bip 
long. Pour éviter d’endommager vos cheveux à cause d’une 

vos cheveux et allumez l’appareil avant de procéder à une 
nouvelle série de boucles.

2-3cm

1

2

3
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 • Il est possible qu’un peu de vapeur s’échappe de l’appareil 
lors de son utilisation en cas d’application préalable d’un 
vaporisateur ou de tout autre produit humide. Vous pouvez 
malgré tout utiliser l’appareil sans aucun danger sur vos 
cheveux.

 • Le corps ( a ) est chaud. Évitez de le toucher. 

1 Arrêtez l’appareil et débranchez-le.
2 

que la chambre de bouclage refroidisse.
3 Rangez-le dans un endroit sûr et sec, à l’abri de la poussière. 

Vous pouvez également accrocher l’appareil par son anneau 
de suspension ( j ).

 • Veillez à ce que l’appareil soit éteint et qu’il ait refroidi avant 
d’utiliser l’accessoire de nettoyage.

 •

 •

k
de nettoyage de haut en bas plusieurs fois pour retirer les 
résidus. 

 • Pour laver l’accessoire de nettoyage, passez-le sous le robinet 
et laissez-le sécher complètement avant toute nouvelle 
utilisation. 

7 Garantie et service 
Si vous souhaitez obtenir des informations supplémentaires, 
par exemple sur le remplacement d’un accessoire, ou si 

à l’adresse www.philips.com/support ou contactez le 

numéro de téléphone correspondant sur le dépliant de garantie 

dans votre pays, adressez-vous à votre revendeur Philips.

Cet appareil et
ses accessoires
se recyclent 
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Selamat atas pembelian Anda dan selamat datang di Philips! 
Untuk memanfaatkan sepenuhnya dukungan yang ditawarkan 
Philips, daftarkan produk Anda di www.philips.com/welcome.

1 Penting

menggunakannya dan simpanlah sebagai referensi nanti.
 •

 • Bila alat digunakan di kamar mandi, cabutlah stekernya 
setelah digunakan karena dekat dengan air dapat 
menimbulkan risiko, sekalipun alat telah 
dimatikan.

 •

mandi, pancuran, bak atau tempat berisi air 
lainnya.

 • Selalu mencabut steker setiap kali selesai 
menggunakan alat.

 •

layanan resmi untuk diganti atau bawa kepada orang yang 

 • Alat ini dapat digunakan oleh anak-anak di atas 8 tahun 

yang kurang atau kurang pengalaman dan pengetahuan 

cara penggunaan alat yang aman dan mengerti bahayanya. 
Anak kecil harus diawasi untuk memastikan mereka tidak 
bermain-main dengan alat ini. Pembersihan dan perawatan 
tidak boleh dilakukan oleh anak-anak tanpa pengawasan. 

 • Untuk perlindungan tambahan, kami sarankan Anda 
memasang Residual Current Device (RCD) pada sirkuit 
listrik yang memasok listrik ke kamar mandi. RCD ini harus 
memiliki arus operasi residu terukur yang tidak boleh lebih 
dari 30 mA. Mintalah saran kepada petugas yang memasang 
alat ini.

 • Sebelum Anda menghubungkan alat, pastikan voltase yang 

Anda.
 •

 •

meninggalkannya tanpa diawasi.
 •

apa pun dari produsen lain atau yang tidak secara khusus 

batal.
 •

 • Tunggulah sampai alat sudah dingin sebelum 
menyimpannya.

 • Berhati-hatilah saat menggunakan alat karena bisa sangat 
panas. Cukup pegang gagang dan hindari kontak dengan 
kulit karena bagian lain bisa sangat panas.

 • Selalu tempatkan alat pada permukaan yang tahan panas, 
stabil, dan datar. Laras pengeriting yang panas tidak boleh 
menyentuh permukaan atau bahan yang mudah terbakar.

 •

panas.
 •

saat dihidupkan.
 •

atau pakaian) saat sedang panas. 
 •

operasikan alat dengan tangan yang basah. 
 • Pelat pemanas memiliki lapisan. Lapisan ini lambat laun 

akan menipis seiring waktu. Meskipun demikian, hal ini tidak 
memengaruhi performa alat. 

 •

berkarat. 
 •

 • Bawalah selalu alat ke pusat servis resmi Philips untuk 
diperiksa atau diperbaiki. Perbaikan yang dilakukan 
oleh orang yang tidak ahli dapat sangat merugikan bagi 
penggunanya. 

 •

 •

cabut alat dengan memegang stekernya.
 •

 •

terutama selama digunakan dan ketika alat dibiarkan 
mendingin.

Alat Philips ini mematuhi semua standar dan peraturan yang 
berlaku terkait paparan terhadap medan elektromagnet.

 
-  Simbol ini berarti produk ini dilarang dibuang bersama 

limbah rumah tangga biasa (2012/19/EU).
-  Patuhi peraturan mengenai pengumpulan produk-

Pembuangan produk secara benar akan membantu 
mencegah dampak negatif terhadap lingkungan dan 
kesehatan manusia.

 • Temukan tampilan Anda dari keriting yang alami hingga 

(3 setelan timer x 3 setelan suhu x 3 arah pengeriting). 
Berbagai setelan arah pengeriting, suhu, dan timer dapat 
digunakan dalam kombinasi berbeda untuk menghasilkan 
tampilan yang Anda inginkan setiap saat.

 •

(8dtk-10dtk-12dtk) membantu Anda mendapatkan hasil luar 

yang berbeda. Sebagai contoh, setelah suhu tinggi dengan 
waktu pengeritingan ekstra akan membentuk ikal yang 
lebih kecil – ideal untuk rambut yang lebih tebal. Setelan 
suhu rendah dikombinasikan dengan waktu pengeritingan 
singkat sangat cocok untuk rambut yang memerlukan 
perlindungan rambut ekstra.

 • 3 arah pengeriting yang dapat disesuaikan (kiri, kanan, 
dan bergantian) menambah kreativitas pada rutinitas 
pengeritingan Anda. Keriting kanan, keriting kiri – agar Anda 
dapat mengeriting setiap sisi dalam simetri sempurna – atau 
keriting bergantian untuk mendapatkan gabungan keriting 
kanan dan kiri untuk tampilkan alami sepenuhnya.

a Laras pengeriting
b Area celah
c Laras pengeriting
d Tombol pengeriting 
e 

f 

g 

h 

i 

j 

k 

l 

m Logo 

1 Hubungkan steker ke soket catu daya.
2 Tekan tombol daya  ( i ) untuk menyalakan alat.
 » Waktu pemanasan diindikasikan oleh indikator daya yang 

h ). Alat siap digunakan bila indikator sudah 
menyala stabil.
 » Saat alat dinyalakan, ion dikeluarkan secara otomatis dan 
terus-menerus, untuk mengurangi kusut dan memberikan 
kilau tambahan.
 »  akan otomatis diaktifkan dan mendeteksi suhu 
rambut Anda. Suhu kemudian akan disesuaikan untuk 

3 Pilih waktu pengeritingan yang Anda inginkan ( f ) dan 
setelan suhu ( g ) sesuai tabel di bawah ini. 

pengeritingan
setelan 

8d 10d 12d

4 Pilih arah pengeritingan yang Anda inginkan ( e ) sesuai 
tabel di bawah ini. 

Kiri Bergantian Kanan

5 Mulailah dengan untaian rambut selebar 2-3cm.
6 (Gbr.1) Pegang alat secara vertikal. Pelintir rambut SATU 

KALI untuk memasukkan untaian rambut ke dalam laras 
pengeriting dengan mudah dan tahan sehingga rambut 
tidak keluar dari laras pengeriting. Pastikan untaian rambut 
diletakkan di area celah ( b ) pada laras pengeriting. 
TEKAN dan terus TAHAN tombol pengeriting d
Untaian rambut akan otomatis digulung ke dalam laras 
pengeriting.
 » Saat rambut sudah berhasil masuk ke dalam laras, Anda 

tergulung masuk ke dalam laras, lepaskan untaian rambut 
dan cobalah memasukkannya lagi.

8 
dari tombol pengeriting. Perlahan keluarkan rambut. 

9 Ulangi langkah 5-8 ke bagian rambut yang lainnya.

 •

 • Sisir rambut secara menyeluruh. Pastikan tidak ada yang 
kusut sebelum pengeritingan.

 •

rambut yang belum dikeriting dari bukaan laras pengeriting.
 • Pastikan tidak ada untaian rambut yang lepas di dekat 

bukaan laras pengeriting.  
 • Letakkan rambut pada area celah ( b ) dari laras pengeriting 

dan gunakan kontur dari bukaan untuk mengarahkan 
rambut ke dalam laras. 

 • Gunakan lebih sedikit rambut untuk rambut yang lebih 

lebih tegas. 
 • Untuk mencegah putaran rambut yang berlebihan, 

hindari memasukkan terlalu banyak rambut ke dalam laras 

b ) dan rambut tertahan kencang.

 • Tekan dan tahan tombol pengeriting sampai Anda 

dari awal. 
 • Alat ini dengan pintar mengenali masalah bila rambut 

tersangkut dan memperingati Anda dengan satu bunyi bip 

akibat panas, alat akan mati dengan sendirinya. Lepaskan 
rambut Anda dan hidupkan perangkat sebelum mengeriting 
lagi.

 • Beberapa uap dapat terlihat selama penggunaan karena 
penyemprotan atau penguapan benda basah lainnya. 
Produk tetap aman untuk digunakan pada rambut.

 • Laras ( a

1 Matikan alat dan cabut stekernya.
2 Tempatkan pada permukaan tahan-panas sampai laras 

pengeriting mendingin.
3 Simpan di tempat yang aman dan kering serta bebas debu. 

j ).

 • Pastikan alat dimatikan dan sudah dingin sebelum 
menggunakan aksesori pembersih.

 • Bersihkan bagian luar alat dengan kain lembap.
 • ( Gbr. 3 ) Masukkan aksesori pembersih laras ( k ) ke dalam 

laras pengeriting. Geser aksesori pembersih ke atas dan ke 
bawah berulang kali untuk menghilangkan residu. 

 • Untuk membersihkan aksesori pembersih, cuci di bawah 
alir mengalir dan biarkan kering sepenuhnya sebelum 
digunakan kembali.  

penggantian alat pelengkap atau menemui masalah, harap 

atau hubungi Pusat Layanan Pelanggan Philips di negara 

Italiano
Congratulazioni per l’acquisto e benvenuti in Philips! Per trarre 
il massimo vantaggio dall’assistenza fornita da Philips, registrare 
il proprio prodotto sul sito www.philips.com/welcome.

1 Importante
Leggere attentamente il presente manuale prima di utilizzare 
l’apparecchio e conservarlo come riferimento futuro.

 • AVVERTENZA: non utilizzare l’apparecchio vicino all’acqua. 
 • Quando l’apparecchio viene usato in bagno, scollegarlo 

dopo l’uso poiché la vicinanza all’acqua rappresenta un 
rischio anche quando il sistema è spento.

 • AVVERTENZA: non utilizzare l’apparecchio in prossimità di 
vasche da bagno, docce, lavandini o altri 
recipienti contenenti acqua.

 • Dopo l’utilizzo, scollegare sempre 
l’apparecchio.

 • Se il cavo di alimentazione è danneggiato, 
deve essere sostituito da un centro di 

danni.
 • Quest’apparecchio può essere usato da bambini di età 

superiore agli 8 anni e da persone con capacità mentali, 

adatte a condizione che tali persone abbiano ricevuto 
assistenza o formazione per utilizzare l’apparecchio in 
maniera sicura e capiscano i potenziali pericoli associati a 
tale uso. I bambini devono essere sottoposti alla supervisione 
di un adulto e non devono giocare con l’apparecchio. Le 
operazioni di pulizia e manutenzione non devono essere 
eseguite da bambini senza la supervisione di un adulto. 

 • Per una sicurezza maggiore, è consigliabile installare un 
dispositivo RCD (Residual Current Device, dispositivo per 
corrente residua) all’interno del circuito elettrico che fornisce 
alimentazione al bagno. Tale dispositivo RCD deve avere una 
corrente operativa residua caratteristica non superiore a 30 
mA. Chiedere aiuto al proprio installatore.

 • Prima di collegare l’apparecchio assicurarsi che la tensione 
indicata su quest’ultimo corrisponda a quella locale.

 • Non utilizzare l’apparecchio per scopi non descritti nel 
presente manuale.

 • Quando l’apparecchio è collegato all’alimentazione, non 
lasciarlo mai incustodito.

 • Non utilizzare mai accessori o parti di altri produttori oppure 

caso di utilizzo di tali accessori o parti, la garanzia si annulla.
 • Non attorcigliare il cavo di alimentazione attorno 

all’apparecchio.
 •

 • Prestare la massima attenzione durante l’uso 
dell’apparecchio poiché potrebbe essere molto caldo. 
Utilizzare esclusivamente l’apposita impugnatura poiché le 
altre parti potrebbero essere calde ed evitare il contatto con 
la pelle.

 •

stabile e termoresistente. Il vano di arricciatura caldo non 

 • Evitare che il cavo di alimentazione entri in contatto con le 
parti surriscaldate dell’apparecchio.

 • Tenere l’apparecchio acceso lontano da oggetti e materiali 

 • Non coprire mai l’apparecchio (ad esempio con un 
asciugamano o un indumento) quando è caldo. 

 • Utilizzare l’apparecchio solo su capelli asciutti. Non utilizzare 
l’apparecchio con le mani bagnate. 

 • Le piastre riscaldanti sono dotate di rivestimento. 
Quest’ultimo è soggetto a usura nel corso del tempo. 
Questo, tuttavia, non compromette le prestazioni 
dell’apparecchio. 

 • Se l’apparecchio viene utilizzato su capelli tinti, il cilindro 
potrebbe macchiarsi. 

 •

 • Per eventuali controlli o riparazioni, rivolgersi sempre a un 
centro servizi autorizzato da Philips. La riparazione da parte 

l’incolumità dell’utente. 
 • Per evitare il rischio di scariche elettriche, non inserire oggetti 

metallici nelle aperture.
 • Non tirare il cavo di alimentazione dopo l’uso. Scollegare 

sempre l’apparecchio tenendo la spina.
 • Non manomettere l’apparecchio per evitare il rischio di 

scariche elettriche.
 • Pericolo di ustione. Tenere l’apparecchio lontano dalla 

portata dei bambini, in particolare durante l’uso e il 

Questo apparecchio Philips è conforme a tutti gli standard e 
alle norme relativi all’esposizione ai campi elettromagnetici.

Riciclaggio  
-  Questo simbolo indica che il prodotto non può essere 

-  Ci sono due situazioni in cui potete restituire 
gratuitamente il prodotto vecchio a un rivenditore:

1 Quando acquistate un prodotto nuovo, potete restituire un 
prodotto simile al rivenditore.

2 Se non acquistate un prodotto nuovo, potete restituire 
prodotti con dimensioni inferiori a 25 cm (lunghezza, altezza 

di prodotti elettrici ed elettronici superiore ai 400 m2. 
In tutti gli altri casi, attenetevi alle normative di raccolta 

vostro paese: un corretto smaltimento consente di evitare 
conseguenze negative per l’ambiente e per la salute.

 •

di arricciatura disponibili (3 impostazioni del timer x 3 
impostazioni della temperatura x 3 direzioni di arricciatura). 
Le varie impostazioni di direzione dell’arricciatura, 
temperatura e tempo possono essere utilizzate in 
combinazioni diverse per ottenere di volta in volta il look 
desiderato.

 •

consentono di ottenere risultati fantastici, da ricci morbidi 

temperatura elevata con il massimo tempo di arricciatura 

Una temperatura bassa abbinata a un tempo di arricciatura 
inferiore è perfetta per i capelli che necessitano di una 
protezione aggiuntiva.

 • Le 3 direzioni di arricciatura regolabili (sinistra, destra e 
alternata) aumentano le possibilità creative. Ricci con punte 
rivolte a destra e a sinistra, per una perfetta simmetria tra i 
due lati, oppure direzione alternata per ottenere un mix dei 

3 Panoramica
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1 Collegare la presa a una spina di alimentazione.
2  ( i ) per accendere 

l’apparecchio.
 » Il tempo di riscaldamento è indicato dalla spia di accensione 
che lampeggia ( h ). L’apparecchio è pronto all’uso quando 

 » Quando l’apparecchio è acceso, gli ioni sono rilasciati in 

 »  si attiva automaticamente e rileva la temperatura 
dei capelli. Regola la temperatura per evitare che i capelli si 
surriscaldino.

3 Selezionare il tempo di arricciatura desiderato ( f ) e 
l’impostazione della temperatura ( g ) in base alla tabella 
sottostante. 

Ricci mossi Riccioli

Impostazione 

Impostazione
8 s 10 s 12 s

4 Scegliere la direzione di arricciatura desiderata ( e ) in base 
alla tabella sottostante. 

Sinistra Alternata Destra

5 Iniziare con una ciocca larga 2-3 cm.
6 (Fig.1) Tenere l’apparecchio in verticale. Per inserire 

facilmente la ciocca di capelli nel vano arricciacapelli, 
attorcigliarla UNA VOLTA e tenerla con delicatezza per 
evitare che i capelli fuoriescano dal vano. Assicurarsi che la 

b ) del vano di arricciatura. 
TENERE PREMUTO continuamente il pulsante di arricciatura 

d
all’interno del vano di arricciatura.
 » Quando la ciocca è stata arricciata correttamente, viene 
emesso un segnale acustico a intervalli regolari. L’assenza di 
un segnale acustico indica che la ciocca all’interno del vano 
non è ancora arricciata, pertanto rimuoverla e provare a 
inserirla nuovamente.

8 Se viene emesso un segnale acustico continuo, togliere il dito 
dal pulsante di arricciatura. Estrarre i capelli lentamente e 
con delicatezza. 

9 Ripetere i passaggi 5-8 sul resto dei capelli.

 •

 • Pettinare i capelli accuratamente. Accertarsi che non vi siano 
nodi prima di arricciarli.

 • Dividere i capelli in ciocche. Tenere il resto dei capelli a 
distanza dall’apertura del vano di arricciatura.

 • Assicurarsi che in prossimità dell’apertura del vano di 
arricciatura non siano presenti capelli. 

 • Posizionare i capelli nell’area di passaggio ( b ) del vano di 
arricciatura e utilizzare i bordi dell’apertura per guidare i 
capelli nel vano. 

 • Dividere i capelli in ciocche meno folte in caso di capelli 

 • Evitare di inserire quantità di capelli eccessive nel vano 
di arricciatura. Assicurarsi anche che i capelli tocchino la 

b ) e che siano tesi.

 •

vengono emessi segnali acustici continui. Se si toglie il dito 
dal pulsante di arricciatura prima dell’indicazione acustica 

ricominciare. 
 • L’apparecchio rileva l’eventuale presenza di capelli incastrati 

ed emette un segnale acustico prolungato di avviso. 
Per proteggere i capelli da danni da calore eccessivo, 
l’apparecchio si spegne automaticamente. Rimuovere i 
capelli dall’apparecchio e riaccenderlo prima di procedere 
con l’arricciatura.

 • Durante l’utilizzo è possibile che si crei del vapore dovuto 
a spray o altri liquidi che evaporano. Il prodotto può 
comunque essere utilizzato sui capelli in tutta sicurezza.

 • Il cilindro ( a ) è molto caldo. Evitare di toccarlo. 

1 Spegnere l’apparecchio e staccare la spina.
2 

3 Riporlo in un luogo sicuro e asciutto, privo di polvere. È 
j

 •

prima di utilizzare l’accessorio di pulizia.
 •

dell’apparecchio.
 • k

vano di arricciatura. Fare scorrere l’accessorio di pulizia su e 
giù più volte per rimuovere eventuali residui. 

 • Per pulire l’accessorio di pulizia, lavarlo sotto l’acqua corrente 
e attendere che sia completamente asciutto prima di 
riutilizzarlo. 

7 Garanzia e assistenza 
Per ricevere ulteriori informazioni (ad esempio, sulla 
sostituzione di un accessorio) o per risolvere eventuali problemi, 
visitare il sito Web Philips all’indirizzo www.philips.com/support 
oppure contattare il Centro Assistenza Clienti Philips di zona (il 
numero di telefono è riportato nell’opuscolo della garanzia). 
Se nel proprio paese non è presente alcun centro di assistenza 
clienti, rivolgersi al proprio rivenditore Philips.

uw product op www.philips.com/welcome om optimaal 
gebruik te kunnen maken van de door Philips geboden 
ondersteuning.

deze indien nodig te kunnen raadplegen.
 • WAARSCHUWING: Gebruik dit apparaat niet in de buurt van 

water. 
 • Als u het apparaat in de badkamer gebruikt, haal de stekker 

van water kan gevaar opleveren, zelfs als het apparaat is 
uitgeschakeld.

 • WAARSCHUWING: Gebruik dit apparaat niet in de buurt van 
een bad, douche, wastafel of ander 

 •

stopcontact.
 • Indien het netsnoer beschadigd is, moet het 

worden vervangen door een servicecentrum 

voorkomen.
 • Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 

voorkomen dat ze met het apparaat gaan spelen. Reiniging 
en onderhoud dienen niet zonder toezicht door kinderen te 
worden uitgevoerd. 

 • Voor extra veiligheid adviseren we u een aardlekschakelaar 
te installeren in de elektrische groep die de badkamer van 
stroom voorziet. Deze aardlekschakelaar dient een waarde 
te hebben die niet hoger is dan 30 mA. Raadpleeg de 
installateur.

 • Controleer voordat u het apparaat aansluit of het voltage 
dat op het apparaat is aangegeven overeenkomt met de 

 • Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan 

 • Laat het apparaat nooit zonder toezicht liggen wanneer het 
is aangesloten op het stopcontact.

 • Gebruik nooit accessoires of onderdelen van andere 

de garantie.
 • Wikkel het netsnoer niet om het apparaat.
 • Wacht met opbergen tot het apparaat is afgekoeld.
 •

met de huid.
 •

vlakke ondergrond. Laat de hete krulkamer nooit in contact 
komen met de ondergrond of met ander brandbaar 
materiaal.

 • Voorkom dat het netsnoer in aanraking komt met de hete 
delen van het apparaat.

 • Houd het apparaat uit de buurt van brandbare voorwerpen 
en materialen als het is ingeschakeld.

 •

handdoek of kleding). 
 • Gebruik het apparaat alleen op droog haar. Bedien het 

apparaat niet met natte handen. 
 • De verwarmingsplaten hebben een coating. Deze laag kan in 

invloed op de prestaties van het apparaat. 
 •

gebruik met gekleurd haar. 
 • Gebruik het apparaat niet op kunsthaar. 
 •

geautoriseerd servicecentrum voor onderzoek of reparatie. 
Reparatie door een onbevoegde persoon kan leiden tot een 

 • Steek geen metalen voorwerpen in de openingen, om 
elektrische schokken te voorkomen.

 • Trek na gebruik niet aan het netsnoer. Haal het netsnoer 

 • Breek het apparaat niet om een elektrische schok te 
voorkomen.

 • Verbrandingsgevaar. Houd apparaat buiten het bereik van 

afkoelen.

Dit Philips-apparaat voldoet aan alle normen en voorschriften 
met betrekking tot blootstelling aan elektromagnetische 
velden.

Recycling  

(2012/19/EU). 

inzameling van elektrische en elektronische producten. Als u 

milieu en de volksgezondheid.

 •

temperatuurstanden x 3 krulrichtingen). De verschillende 
krulrichtingen, temperaturen en timerinstellingen kunnen 
in verschillende combinaties worden gebruikt om elke keer 

 •

timerinstellingen (8 s-10 s-12 s) helpen u om fantastische 

haartypen. De hoogste temperatuur in combinatie met de 

ideaal voor dikker haar. De laagste temperatuur met kortere 

heeft.
 • De 3 verschillende krulrichtingen (links, rechts en 

rechtsom of linksom, zodat u een uiterst symmetrisch look 

3 Overzicht
a 

b 

c 

d 

e 

f 

g 

h 

i 

j 

k Staafreinigingsaccessoire
l 

m  logo

1 Steek de stekker in een stopcontact.
2 Druk op de aan-uitknop  ( i ) om het apparaat in te 

schakelen.
 »

h ). Het apparaat is klaar voor gebruik als het 

 » Als het apparaat is ingeschakeld, worden voortdurend en 
automatisch ionen uitgegeven voor minder pluizig haar en 
meer glans.
 »  wordt automatisch geactiveerd en meet 
de temperatuur van uw haar. De temperatuur wordt 
automatisch aangepast zodat uw haar niet beschadigd 
raakt.

3 f g
met behulp van de onderstaande tabel. 

Losse 

8s 10s 12s

4 Kies uw gewenste krulrichting ( e ) met behulp van de 
onderstaande tabel . 

Rechts

5 Begin met een haarlok van 2-3 cm breed.
6 (Afb.1) Houd het apparaat verticaal. Om de haarlok 

eenvoudig in de krulkamer te doen, draait u het haar 

( b ) van de krulkamer zit. 
HOUD de krulknop d
automatisch in de krulkamer opgerold.
 » Als het haar goed in de krulkamer is opgerold, hoort u met 
regelmatige intervallen één piep. Als u geen pieptonen 
hoort en het haar nog steeds niet in de kamer is opgerold, 

8 Als u een ononderbroken piep hoort, moet u de krulknop 
loslaten. Haal het haar langzaam en voorzichtig uit de 
krultang. 

9 Herhaal stap 5-8 om de rest van uw haar te stylen.

 •

 • Kam het haar grondig. Controleer of er geen klitten in het 
haar zitten voordat u begint met krullen.

 • Verdeel het haar in lokken. Houd haar dat u niet direct gaat 
krullen uit de buurt van de opening van de krulkamer.

 • Zorg ervoor dat er zich geen losse haren of verdwaalde 
haarlokken in de buurt van de opening van de krulkamer 
bevinden. 

 • Houd het haar in de uitsparing ( b ) van de krulkamer en 
gebruik de contouren van de opening om het haar in de 
kamer te leiden. 

 • Gebruik een kleinere hoeveelheid haar als u lang haar hebt 
of strakkere krullen wilt. 

 • Doe niet te veel haar in de krulkamer om te voorkomen dat 
er te veel haar wordt gedraaid. Zorg er ook voor dat het 
haar goed in de uitsparing ( b ) zit en goed strak wordt 
gehouden.

 • Houd de krulknop ingedrukt totdat u de onafgebroken piep 
hoort. Als u uw vingers van de krulknop haalt voordat de 
laatste geluidssignalen hebben geklonken, druk dan NIET 

 •

haar helemaal vast zit en geeft met één lange piep een 
waarschuwing. Om hittebeschadiging van uw haar te 
voorkomen, wordt het apparaat automatisch uitgeschakeld. 
Haal uw haar los en schakel het apparaat in voordat u 
verdergaat met krullen.

 •

komt door verdampende spray of andere natte producten 
in uw haar. Het product kan nog steeds veilig voor uw haar 
worden gebruikt.

 • De staaf ( a ) is heet. Raak deze niet aan. 

1 Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het 
stopcontact.

2 Plaats het apparaat op een hittebestendig oppervlak tot de 
krulkamer is afgekoeld.

3 
op. U kunt het apparaat ook aan de ophanglus ( j ) hangen.

 • Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld en afgekoeld 
voordat u het reinigingsaccessoire gebruikt.

 • Maak de buitenkant van het apparaat schoon met een 
vochtige doek.

 • ( Afb. 3 ) Plaats het reinigingsaccessoire voor de staaf ( k
in de krulkamer. Schuif het reinigingsaccessoire omhoog en 

 • U kunt het reinigingsaccessoire schoonmaken door het af te 
spoelen onder stromend water. Laat het helemaal drogen 
voordat u het weer gaat gebruiken. 

7 Garantie en service 

hulpstuk) of als u een probleem hebt, bezoek dan de Philips-
website (www.philips.com/support) of neem contact op 
met het Philips Customer Care Centre in uw land (u vindt het 
telefoonnummer in het ‘worldwide guarantee’-vouwblad). Als 
er geen Consumer Care Centre in uw land is, ga dan naar uw 
Philips-dealer.

dra full nytte av støtten som Philips tilbyr, kan du registrere 
produktet ditt på www.philips.com/welcome.

Les denne brukerveiledningen nøye før du bruker apparatet, og 
ta vare på den for senere referanse.

 • ADVARSEL: Ikke bruk dette apparatet nær vann. 
 • Når du bruker apparatet på badet, må du koble det fra etter 

er slått av.
 • ADVARSEL: Ikke bruk apparatet nær badekar, 

inneholder vann.
 • Koble alltid fra apparatet etter bruk.
 • Hvis nettledningen er ødelagt, må den skiftes 

 • Dette apparatet kan brukes av barn over åtte år og av 
personer med nedsatt sanseevne eller fysisk eller psykisk 

apparatet eller tilsyn som sikrer sikker bruk, og hvis de er klar 
over risikoen. Barn må være under tilsyn og ikke leke med 

uten tilsyn. 
 • Hvis du vil ha ekstra beskyttelse, råder vi deg til å installere 

forsyner badet. Denne enheten må ha et spenningsnivå for 

om råd.
 • Før du kobler til apparatet, må du kontrollere at spenningen 

som er angitt på apparatet, stemmer med den lokale 
nettspenningen.

 • Ikke bruk apparatet til noe annet formål enn det som 
beskrives i denne veiledningen.

 • Når apparatet er koblet til strømmen, må du aldri la det stå 
uten tilsyn.

 • Ikke bruk tilbehør eller deler fra andre produsenter eller som 

eller slike deler, blir garantien ugyldig.
 • Ikke surr ledningen rundt apparatet.
 •

 • Vær forsiktig når du bruker apparatet, siden det kan være 
varmt. Bare hold i håndtaket ettersom andre deler kan være 
varme, og unngå kontakt med huden.

 •

 • Unngå at strømledningen kommer i kontakt med de varme 
delene av apparatet.

 •

materiale når det er slått på.
 • Ikke dekk apparatet til med noe (for eksempel et håndkle 

eller klesplagg) når det er varmt. 
 • Apparatet skal bare brukes på tørt hår. Ikke bruk apparatet 

med våte hender. 

 •

slites sakte vekk over tid. Dette påvirker ikke ytelsen til 
apparatet. 

 • Hvis apparatet brukes på farget hår, kan sylinderen bli 

 • Ikke bruk apparatet på kunstig hår. 
 • Ta alltid med apparatet til et servicesenter som er autorisert 

 •

elektrisk støt.
 • Ikke trekk i nettledningen etter bruk. Hold alltid i støpselet 

når du trekker ut ledningen til apparatet.
 • Du må aldri åpne apparatet. Det kan forårsake elektrisk støt.
 •

Dette Philips apparatet overholder alle aktuelle standarder og 
forskrifter for eksponering for elektromagnetiske felt.

 
-  Dette symbolet betyr at dette produktet ikke skal 

kasseres som restavfall (2012/19/EU). 

og elektroniske produkter. Hvis du kaster produktet på 
riktig måte, bidrar du til å forhindre negative konsekvenser for 

 •

temperaturinnstillinger og tre krøllretninger). De ulike 
innstillingene for krøllretning, temperatur og tid kan brukes 

utseende hver eneste gang.
 •

en rekke hårtyper. For eksempel kan du bruke den høye 
temperaturinnstillingen med ekstra lang krølletid til å 
forme tette krøller. Dette er ideelt for tykt hår. Den lave 
temperaturinnstillingen kombinert med en kortere krølletid 
er optimalt for hår som trenger ekstra beskyttelse.

 •

gir deg mer kreativitet under krøllingen. Høyrekrøller og 
venstrekrøller – slik at du kan krølle hver side med perfekt 
symmetri – eller vekslende krølling for en blanding av høyre- 
og venstrekrøller, noe som gir en mer naturlig frisyre.
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1 Koble støpselet til en stikkontakt.
2 Trykk på av/på-knappen  ( i ) for å slå på apparatet.
 » Den blinkende på-lampen ( h ) indikerer at apparatet 
varmes opp. Apparatet er klart til bruk når lampen lyser 
kontinuerlig.
 » Når apparatet er slått på, utløses det ioner automatisk hele 
tiden, noe som reduserer krus og gir håret mer glans.
 »  aktiveres automatisk og registrerer temperaturen 

håret ditt blir overopphetet.
3 Velg ønsket krølletid ( f ) og temperaturinnstilling ( g ) i 

henhold til tabellen nedenfor. 

innstilling 
8 sek 10 

sek 12 sek

4 Velg ønsket krøllretning ( e ) i henhold til tabellen nedenfor. 

Venstre

5 
6 

forsiktig på det, slik at håret ikke faller ut av krøllkammeret 
for å enkelt legge hårlokken i krøllkammeret. Sørg for 
at hårlokken plasseres på fordypningsområdet ( b ) i 
krøllkammeret. 
TRYKK PÅ og HOLD INNE krøllknappen kontinuerlig d
Hårlokken krølles automatisk i krøllkammeret.
 » Når håret har blitt krøllet riktig i krøllkammeret, begynner 
apparatet å pipe regelmessig. Hvis du ikke hører noen 
pipetone, og håret ikke blir krøllet i krøllkammeret, tar du ut 
hårlokken og legger den inn på nytt.

8 Når du hører kontinuerlige pipelyder, kan du slippe 
krøllknappen. Slipp ut håret rolig og forsiktig. 

9 

 •

 •

begynner å krølle.
 • Del håret inn i mindre deler. Hold alt annet hår unna 

åpningen til krøllkammeret.
 • Pass på at det ikke er noen løse hårstrå i nærheten av 

åpningen til krøllkammeret. 
 • Plasser håret på fordypningsområdet ( b ) til krøllkammeret, 

og bruk konturene på åpningen til å lede håret inn i 
kammeret. 

 • Bruk mindre hårlokker hvis du har langt hår for å få mer 

 • Ikke legg for mye hår i krøllkammeret for å unngå at 
håret roteres for mye. Sørg også for at håret er nær 
fordypningsområdet, ( b ) og at håret holdes stramt.

 • Trykk på og hold inne krøllknappen til du hører de 

krøllknappen før den siste lydvarslingen, må du IKKE trykke 

 • Apparatet oppfatter hvis håret setter seg fast, og varsler deg 
med et langt pip. Apparatet slås automatisk av for å beskytte 

 • Det kan komme damp fra apparatet under bruk på grunn av 
spraymiddel eller andre våte varer som fordamper. Produktet 
er fortsatt trygt å bruke på håret.

 • Sylinderen ( a ) er varm. Unngå å ta på den. 

1 Slå apparatet av, og trekk ut støpselet fra stikkontakten.
2 

3 Oppbevar det på et trygt og tørt sted, uten støv. Du kan også 
henge det i hengeløkken ( j ).

 •

 •

 • k ) 

 •

7 Garanti og service 

eller hvis det har oppstått problemer, kan du besøke 
webområdet til www.philips.com/support eller ta kontakt med 

garantiheftet). Hvis det ikke er noen forbrukerstøtte der du bor, 
kan du gå til den lokale Philips-forhandleren.

Parabéns pela compra do seu produto e bem-vindo à Philips! 
Para tirar o máximo partido da assistência oferecida pela 
Philips, registe o seu produto em: www.philips.com/welcome.

1 Importante
Leia cuidadosamente este manual do utilizador antes de utilizar 
o aparelho e guarde-o para consultas futuras.

 • AVISO: não utilize este aparelho perto de água. 
 • Quando o aparelho for utilizado numa casa de banho, 

desligue-o da corrente após a utilização, uma vez que a 
presença de água apresenta riscos, mesmo 
com o aparelho desligado.

 • AVISO: não utilize este aparelho perto de 
banheiras, chuveiros, lavatórios ou outros 
recipientes que contenham água.

 • Desligue sempre da corrente após cada 
utilização.

 •

sempre substituído por um centro de assistência autorizado 

perigos.
 • Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade 

igual ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de 

ou lhes tenham sido dadas instruções relativas à utilização 
segura do aparelho e se tiverem sido alertadas para os 
perigos envolvidos. As crianças devem ser supervisionadas 
para não brincarem com o aparelho. A limpeza e a 
manutenção pelo utilizador não podem ser efetuadas por 
crianças sem supervisão. 

 • Para maior segurança, aconselhamos a instalação de um 

ter uma corrente residual nominal não superior a 30 mA. 
Aconselhe-se com o seu eletricista.

 •

indicada no mesmo corresponde à tensão do local onde está 
a utilizá-lo.

 •

neste manual.
 • Nunca deixe o aparelho sem vigilância quando estiver ligado 

à corrente.
 • Nunca utilize quaisquer acessórios ou peças de outros 

recomendado. Se utilizar tais acessórios ou peças, a garantia 
perderá a validade.

 • Não enrole o cabo de alimentação à volta do aparelho.
 • Aguarde que o aparelho arrefeça antes de o guardar.
 • Tenha muito cuidado ao utilizar o aparelho, pois este pode 

estar quente. Segure apenas pela pega, visto que as outras 
peças poderão estar quentes, e evite o contacto com a pele.

 • Coloque sempre o aparelho numa superfície plana, estável 
e resistente ao calor. A câmara de encaracolamento quente 
nunca deve tocar na superfície nem noutros materiais 

 • Evite que o cabo de alimentação entre em contacto com as 
partes quentes do aparelho.

 •

 • Nunca cubra o aparelho (p. ex., com toalhas ou roupa) 
quando estiver quente. 

 • Utilize apenas o aparelho sobre cabelos secos. Não utilize o 
aparelho com as mãos molhadas. 

 • As placas de aquecimento têm um revestimento. Este 
revestimento poderá desgastar-se com o passar do tempo. 
No entanto, isto não afecta o desempenho do aparelho. 

 • Se o aparelho for utilizado em cabelos pintados, o 

 •

 • Leve sempre o aparelho a um centro de assistência 

poderiam provocar uma situação extremamente perigosa 
para o utilizador. 

 •

evitar choques elétricos.
 • Não puxe o cabo de alimentação após a utilização. Desligue 

 • Nunca quebre o aparelho para evitar choques elétricos.
 • Risco de queimaduras. Mantenha o aparelho fora do alcance 

das crianças pequenas, particularmente durante a utilização 
e o arrefecimento.

Este aparelho Philips cumpre todas as normas e regulamentos 
aplicáveis relativos à exposição a campos eletromagnéticos.

Reciclagem  

comuns (2012/19/UE).
-  Siga as normas do seu país para a recolha seletiva de 

a saúde pública.

 •

regulações do temporizador x 3 regulações de temperatura 
x 3 direções de encaracolamento). As várias regulações da 
direção de encaracolamento, da temperatura e do tempo 
podem ser usadas em diferentes combinações para obter 
sempre o penteado que pretende.

 •

ou caracóis estreitos em diferentes tipos de cabelo. Por 
exemplo, a regulação de alta temperatura com tempo de 
encaracolamento extra modela caracóis estreitos – ideais 
para cabelo mais grosso. A regulação de baixa temperatura 
combinada com o tempo de encaracolamento mais curto é 
ótimo para cabelo que necessita de proteção extra.

 •

direita e alternada) proporcionam uma maior criatividade 
à sua rotina de encaracolamento. Caracóis para a direita, 
caracóis para a esquerda – para poder encaracolar cada um 
dos lados numa simetria perfeita – ou caracóis de direção 
alternada para uma combinação de caracóis para a direita e 
a esquerda proporcionando um estilo totalmente natural.
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4 Encaracolar o cabelo

1 
2 Prima o botão ligar/desligar  ( i ) para ligar o aparelho.
 » O tempo de aquecimento é indicado pelo indicador de 
alimentação intermitente ( h ). O aparelho está pronto a 
usar quando o indicador permanece continuamente aceso.
 » Quando o aparelho é ligado, são libertados iões de 
forma automática e contínua, reduzindo o frisado e 
proporcionando um brilho adicional.
 » O  é ativado automaticamente e deteta a 

para evitar o sobreaquecimento.
3 Selecione o tempo de encaracolamento pretendido ( f ) e 

a regulação da temperatura ( g ) de acordo com a tabela 
abaixo. 

soltos

tempo

encaracolamento 

4 Selecione a direção de encaracolamento pretendida ( e ) de 
acordo com a tabela abaixo. 

Direita

5 
6 

a madeixa de cabelo na câmara de encaracolamento, torça 
o cabelo UMA VEZ e segure-o com delicadeza para que o 
cabelo não saia da câmara de encaracolamento. Assegure-se 
que a madeixa de cabelo está colocada na concavidade ( b ) 
da câmara de encaracolamento. 
Mantenha o botão de encaracolamento d
A madeixa de cabelo é encaracolada automaticamente na 
câmara de encaracolamento.
 » Quando o cabelo estiver corretamente encaracolado 
na câmara de encaracolamento, ouvirá um sinal sonoro 
a intervalos regulares. Se não ouvir sinais sonoros e o 
cabelo continuar a não ser encaracolado na câmara de 
encaracolamento, retire a madeixa de cabelo e tente inseri-la 
novamente.

8 Quando ouvir sinais sonoros contínuos, retire o dedo do 
botão de encaracolamento. Deixe sair o cabelo de forma 
lenta e delicada. 

9 Repita os passos 5 a 8 para modelar o resto do cabelo.

 •

 • Penteie o cabelo cuidadosamente. Assegure-se de que não 
tem cabelo emaranhado antes de encaracolar.

 • Separe o cabelo em madeixas. Mantenha todo o cabelo 
que não está a modelar afastado da abertura da câmara de 
encaracolamento.

 • Assegure-se de que não tem madeixas despenteadas nem 
soltas próximas da abertura da câmara de encaracolamento.  

 • Coloque o cabelo na concavidade ( b ) da câmara de 
encaracolamento e utilize os contornos da abertura para 
orientar o cabelo para dentro da câmara. 

 • Utilize uma quantidade menor de cabelo nas madeixas 
para cabelos mais compridos e/ou para obter caracóis mais 

 • Para evitar uma rotação excessiva do cabelo, evite colocar 
demasiado cabelo na câmara de encaracolamento. 
Assegure-se de que o cabelo está em contacto com a 
concavidade ( b ) e de que é mantido esticado.

 • Mantenha o botão de encaracolamento premido até ouvir 
um aviso sonoro contínuo. Se retirar os dedos do botão de 

volte a premi-lo. Retire e cabelo e recomece. 
 •

está extremamente preso e alerta-o com um sinal sonoro 
longo. Para proteger o seu cabelo contra danos devido ao 
calor, o aparelho desligar-se-á automaticamente. Liberte o 
seu cabelo e ligue o dispositivo antes de voltar a encaracolar.

 • Pode ser observada a libertação de algum vapor durante a 
utilização devido à evaporação de sprays ou outros produtos 
húmidos. A utilização do produto continua a ser segura para 
o cabelo.

 • O modelador ( a ) está quente. Evite tocar-lhe. 

1 
2 Coloque-o numa superfície resistente ao calor até a câmara 

de encaracolamento arrefecer.
3 Guarde-o num local seguro, seco e sem pó. Também pode 

pendurá-lo pela argola de suspensão ( j ).

 • Assegure-se de que o aparelho está desligado e de que 
arrefeceu antes de utilizar o acessório de limpeza.

 • Limpe a superfície do aparelho com um pano húmido.
 • k ) na 

câmara de encaracolamento. Deslize o acessório de limpeza 
repetidamente para cima e para baixo para eliminar os 
resíduos. 

 • Para limpar o acessório de limpeza, lave-o em água corrente 
e deixe-o secar completamente antes de o voltar a utilizar.  

Caso necessite de informações, p. ex. sobre a substituição de 
um acessório, ou tenha algum problema, visite o Web site da 
Philips em www.philips.com/support ou contacte o Centro de 
Apoio ao Cliente da Philips do seu país (o número de telefone 
encontra-se no folheto de garantia mundial). Se não existir 

representante local da Philips.

Vi tycker att det är roligt att du har köpt en Philips-
produkt! Genom att registrera din produkt på 
www.philips.com/welcome kan du dra nytta av Philips support.

Läs användarhandboken noggrant innan du använder 
apparaten och spara den för framtida bruk.

 • VARNING: Använd inte apparaten i närheten av vatten. 
 • Om du använder apparaten i ett badrum måste du dra ut 

kontakten efter användning. Närhet till vatten utgör en fara, 
även när apparaten är avstängd.

 • VARNING: Använd inte apparaten i närheten 
av badkar, duschar, behållare eller kärl som 
innehåller vatten.

 • Dra alltid ut nätsladden efter användning.
 • Om nätsladden är skadad måste den bytas ut 

av ett serviceombud eller av liknande behöriga personer för 
att undvika olyckor.

 • Den här apparaten kan användas av barn från 8 års ålder, 
personer med olika funktionshinder samt av personer som 
inte har kunskap om apparaten såvida det sker under tillsyn 
eller om de har informerats om hur apparaten används på 
ett säkert sätt och de eventuella medförda riskerna. Små 
barn ska övervakas så att de inte kan leka med apparaten. 
Barn får inte rengöra eller underhålla apparaten utan 
överinseende av en vuxen. 

 • Av säkerhetsskäl rekommenderar vi även att du installerar en 

överstiger 30 mA. Kontakta en behörig elektriker för mer 
information.

 • Innan du ansluter apparaten kontrollerar du att 
spänningen som anges på apparaten motsvarar den lokala 
nätspänningen.

 • Använd inte apparaten för något annat ändamål än vad som 
beskrivs i den här användarhandboken.

 • Lämna aldrig apparaten obevakad när den är ansluten till 
elnätet.

 • Använd aldrig tillbehör eller delar från andra tillverkare, eller 
delar som inte uttryckligen har rekommenderats av Philips. 
Om du använder sådana tillbehör eller delar gäller inte 
garantin.

 • Linda inte nätsladden runt apparaten.
 • Vänta tills apparaten har svalnat innan du lägger undan den.
 • Var försiktig när du använder apparaten, eftersom den kan 

vara varm. Håll endast i handtaget eftersom andra delar kan 
vara varma, och undvik kontakt med huden.

 • Ställ alltid apparaten på en värmetålig, stabil och plan yta. 
Den heta lockkammaren ska aldrig beröra ytan eller annat 
brännbart material.

 • Undvik att nätsladden kommer i kontakt med apparatens 
varma delar.

 • Håll apparaten borta från brandfarliga föremål och material 
när den är påslagen.

 • Täck aldrig över apparaten med något (t.ex. en handduk) när 
den är varm. 

 • Apparaten får endast användas på torrt hår. Använd inte 
apparaten med våta händer. 

 • Värmeplattorna har beläggning. Beläggningen kan nötas 
bort efter längre tids användning. Det påverkar dock inte 
produktens prestanda. 

 •

på kolven. 
 •

 • Lämna alltid in apparaten till ett serviceombud auktoriserat 
av Philips för undersökning och reparation. Reparation som 

riskfylld situation för användaren. 
 •

elektriska stötar.
 • Dra inte i nätsladden efter användning. Koppla alltid från 

apparaten genom att hålla i kontakten.
 • Undvik elektriska stötar genom att inte ha sönder apparaten.
 • Risk för brännskador. Förvara apparaten utom räckhåll från 

små barn, särskilt vid användning och avkylning.

Den här Philips-produkten uppfyller alla tillämpliga standarder 
och regler gällande exponering av elektromagnetiska fält.

Återvinning  
-  Den här symbolen betyder att produkten inte ska 

slängas bland hushållssoporna (2012/19/EU). 

av elektriska och elektroniska produkter. Genom att 
kassera gamla produkter på rätt sätt kan du bidra till att 

 •

(tre timerinställningar x tre temperaturinställningar x tre 
lockriktningar). Du kan använda de olika lockriktningarna 
samt temperatur- och tidsinställningarna i olika 

 •

fantastiska resultat från lösa till fasta lockar på olika hårtyper. 
Till exempel ger den höga temperaturinställningen med 

Inställningen för låg temperatur i kombination med kortare 
locktid är optimal för hår som behöver extra hårvård.

 •

gör lockningen kreativare. Lockar åt höger, lockar åt vänster 

kan lockarna blandas på höger och vänster sida för en helt 
naturlig look.

a 

b 

c 

d 

e 

f 

g 

h 

i 

j 

k 

l 

m -logotyp

1 Sätt i kontakten i ett eluttag.
2 Slå på apparaten genom att trycka på på/av-knappen  

i

 » Uppvärmningstiden anges av den blinkande strömindikatorn 
( h ). Apparaten är klar att användas när indikatorn lyser 
med ett fast sken.
 »
kontinuerligt för att minska krullighet och ge extra glans.
 »  aktiveras automatiskt och känner av hårets 

håret blir för varmt.
3 f ) och temperaturinställning ( g ) 

enligt tabellen nedan. 

4 e ) enligt tabellen nedan. 

5 
6 (Bild 1) Håll apparaten lodrätt. För att det ska gå lätt att 

sätta in en hårslinga i lockkammaren ska du vrida håret 
en gång och hålla i det försiktigt så att håret inte faller 
ut ur lockkammaren. Kontrollera att hårslingan placeras i 

b ) i lockkammaren. 
Håll hela tiden in lockknappen d
automatiskt i lockkammaren.
 »

håret fortfarande inte har lockats i lockkammaren tar du ut 
hårslingan och provar att sätta in den igen.

8 
lockknappen. Ta ut håret långsamt och försiktigt. 

9 Upprepa steg 5–8 för att locka resten av håret.

5 Tips
 •

 •

några tovor innan du lockar.
 • Dela upp håret i sektioner. Håll undan allt hår som inte lockas 

från lockkammarens öppning.
 • Se till att inga hårstrån eller lösa slingor är i närheten av 

lockkammarens öppning. 
 • b ) i lockkammaren och 

använd öppningens konturer för att leda håret in i 
kammaren. 

 • Använd en mindre mängd hår om håret är långt och/eller 

 • För att förhindra att håret snurras, undvik att ha för 
mycket hår i lockkammaren. Se även till att håret vidrör 

b ) och att håret är utsträckt.

 • Håll lockknappen intryckt tills du hör ett kontinuerligt 

 •

av för att skydda håret från värmeskador. Ta ur håret och slå 
på enheten innan du lockar igen.

 • En del ånga kan skapas under användning på grund av spray 
eller någon annan våt produkt som avdunstar. Produkten är 
fortfarande säker att använda på håret.

 • Kolven ( a ) är varm. Undvik att röra vid den. 

1 Stäng av apparaten och dra ur nätsladden.
2 Placera den på en värmetålig yta tills lockkammaren har 

svalnat.
3 Förvara den på en säker, torr och dammfri plats. Du kan 

också hänga upp den i upphängningsöglan ( j ).

 • Se till att apparaten är avstängd och att den har svalnat 
innan du använder rengöringstillbehöret.

 • Rengör apparatens utsida med en fuktig trasa.
 • (Bild 3) Sätt i tillbehöret för kolvrengöring ( k ) i 

 • Rengör rengöringstillbehöret genom att tvätta det under 
rinnande vatten och låt det torka helt innan du använder 
det igen. 

7 Garanti och service 
Om du behöver information, t.ex. om utbyte av ett tillbehör, 
eller har problem kan du besöka Philips webbplats på 

için ürününüzü www.philips.com/welcome adresi üzerinden 
kaydettirin.

1 Önemli

 •

 •

 •

 •

çekin.
 •

için kablonun mutlaka bir servis merkezi veya benzeri yetkili 

 •

 •

 •

olun.

 •

 •

 •

 •

 •

 •

 •

alev alabilir malzemelerle temas etmemelidir.
 •

etmesini önleyin.
 •

 •

örtmeyin. 
 •

 •

etkilemez. 
 •

 •

 •

 •

 •

 •

 •

geçerli tüm standartlara ve düzenlemelere uygundur.

 

 •

 •

idealdir.
 •

elde edebilirsiniz.

a 

b 

c 

d 

e 

f 

g 

h 

i 

j 

k 

l 

m 

1 
2  ( i
 » h ) ile 

 »

 »

3 f
g

süresi
ayar 

8 sn 10 sn 12 sn

4 e ) seçin. 

Sol

5 
6 

b ) 

d

 »

8 

9 

 •

 •

 •

 •

 • b

 • Daha uzun saçlarda ve/veya daha belirgin bukleler elde 

 •

b ) 

 •

 •

 •

 • a

1 
2 

koyun.
3 

j ) asarak da saklayabilirsiniz.

 •

 •

 • k

 •

kadar bekleyin.  

7 Garanti ve Servis 

www.philips.com/support adresindeki Philips web sitesini 
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